Глава 3. Ему все равно

Дверь спальни захлопнулась с громким "бах" всего в сантиметре или двух от носа дворецкого, от силы захлопнувшейся двери у него взъерошились волосы.
Альфа снова подчеркнул: "Непристойное поведение!"
Дворецкий, стоявший за дверью, не смел пошевелить ни единым мускулом. Только когда Альфа обернулся, по-видимому, удовлетворенный, напряжение ослабло.
Маленький заика хотел заговорить, но колебался. Только когда Альфа осторожно положил его на край кровати, он осторожно взглянул на него.
Мин Ян нахмурился: "Если тебе есть что сказать, просто скажи это".
Маленький заика робко вступился за дворецкого: "Мой ... мой брат... он просто был... обеспокоен".
"Пожалуйста... не... злись".
Альфа прищурился, его голос наполнился ледяным безразличием: "Сумасшедший? Какой твой глаз видел, как я разозлился?"
Маленький заика хранил молчание, его взгляд медленно опускался, пока не остановился на красной отметине вокруг его лодыжки— оставленной хваткой Альфы.
На пару секунд в воздухе повисла тишина, но в тот момент тишина говорила громче любых слов.
Альфа: ...
Мин Ян неловко откашлялся и ослабил хватку.
— Смешно. Как будто он разозлится! Ха, как будто он потеряет контроль над своей силой только потому, что увидит, как этот забывчивый дворецкий пытается помочь маленькому заике спуститься по лестнице!
Альфа поспешно добавил: "Ты просто слишком деликатный. Малейшее прикосновение - и посмотри, что происходит!"
Маленький заика кивнул, принимая это объяснение: "Хо... хорошо".
Если Альфа сказал, что он слишком деликатный, значит, он действительно слишком деликатный.
Мин Ян наклонился и нашел пару тапочек для маленького заики. Немного подумав, он также достал пару хлопчатобумажных носков из нижнего ящика шкафа. Только после того, как он потеплее укутал ножки маленького заики, он почувствовал удовлетворение. Вставая, он встретился взглядом с блестящими глазами маленького заики.
Альфа нахмурился еще сильнее: "На что ты смотришь?"
Маленький заика улыбнулся: "С-спасибо... спасибо вам... мистер Мин".
Улыбка маленького заики была поистине прекрасна, она сияла в его глазах и освещала все его лицо радостью.
У Альфы пересохло в горле, и он внезапно почувствовал прилив энергии. Все мысли об установлении границ с маленьким заикой давно улетучились, и, прежде чем он успел опомниться, он снова подхватил маленького заику на руки.
По пути вниз Альфа "поскользнулся" еще раз, и ручки маленького заики инстинктивно сжались вокруг его шеи, его теплое дыхание коснулось шеи Альфы, как мягкое сопение котенка — щекотное и странное, посылающее похожее ощущение щекотки в сердце Мин Яна.
Мин Ян взглянул на завершенный спуск с легким сожалением о том, что он не смог снова "поскользнуться".
Казалось необходимо перестроить лестницу, сделав ее длиннее и круче, размышлял Альфа про себя.
"Мистер... мистер Мин, по... пожалуйста, отпустите... меня", - сказал маленький заика после затянувшейся паузы Альфы.
"О, точно". Альфа усадил маленького заику за обеденный стол.
Тан Чжэ сел за стол, но Мин Ян не ушел. Он остался стоять позади Тан Чжэ. Тан Чжэ, озадаченный, повернулся, чтобы посмотреть на Альфу: "Мистер... мистер Мин, это ... что-то ... не так?"
Мин Ян ответил: "Нет".
Тан Чжэ настаивал: "Пра... правда... ничего не случилось?"
Выражение лица Альфы стало разочарованным, его губы сжались в тонкую линию: "Неважно".
Он же не мог сказать заике, что тот забыл сказать "спасибо", не так ли? Это создало бы впечатление, что он слишком заботился о том, чтобы получить "спасибо" от маленького заики!
Верно, и маленький заика даже не улыбнулся ему.
Чувствуя еще большее раздражение, Мин Ян грубо приказал: "Ешь!"
Тан Чжэ, ничего не понимая, внезапно вспомнил, что сказал дворецкий ранее — что мистер Мин сам приготовил сегодня завтрак.
Глаза маленького заики блеснули пониманием, и он неуверенно произнес: "C-спасибо... спасибо вам... мистер Мин ... за ... за то, что отнесли меня... вниз... по лестнице"."И... и за... приготовления за-завтрака".
Хотя слова Тан Чжэ были запинающимися, искренность в его глазах, когда он смотрел на Альфу, была неоспорима. Любой, кто встретится взглядом с Тан Чжэ, мгновенно почувствует неподдельную благодарность Омеги.
Лицо Альфы оставалось холодным, но его резкий тон немного смягчился: "За что тут благодарить?"
Мин Ян фыркнул, как будто ему действительно было все равно: "Это ерунда".
Тан Чжэ ответил: "Но... но я все равно... хочу... поблагодарить вас, мистер Мин.... Я ... очень... очень счастлив".Альфа не ответил, но почему-то у Тан Чжэ сложилось впечатление, что настроение Мин Яна немного улучшилось, хотя на его лице все еще было то же суровое выражение. Дворецкий, как нельзя, кстати, вышел вперед и подал завтрак, приготовленный Альфой. Завтрак был несложным, у Мин Яна было мало опыта в уходе за Омегами, и после вчерашних ночных нагрузок он приготовил только несколько легких блюд — тыкву и суп из трех свежих овощей с несколькими яичными блинчиками.
Тан Чжэ был по-настоящему голоден после вчерашних ночных развлечений. Несмотря на то, что посреди ночи съел питательный пакет, его голод был далек от удовлетворения. Маленький заика сделал маленький глоток супа, наслаждаясь насыщенным вкусом молочно-белого бульона. Он не мог не показать большой палец.
Тан Чжэ: "Мистер... мистер Мин ... вы… вы потрясающий!"
Хотя Альфа никак не отреагировал, как будто ему было все равно, он издал слабое "Мм" в знак согласия.
Две секунды спустя Альфа не смог удержаться, чтобы не взглянуть на Тан Чжэ: "Кхм, тебе действительно это нравится?"
Тан Чжэ ответил: "Мне... Да".
Мин Ян: "О".
Мин Ян добавил: "Этот твой дворецкий... он не может приготовить такую тыкву и суп.
Мин Ян продолжил: "Он умеет готовить только западную кухню".
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